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THE UNDYING CONTROVERSY OF THE PRESENCE OF SLAVS ON THE ISLAND
OF CRETE. REMARKS ON A NEW BOOK BY PANTELIS HARALAMPAKIS

hree years ago, Pantelis Haralampakis

(TTavtelng Xapahapmakng) published his
book entitled ZAd&fBor oty Kprjrn kard Tov Me-
oaiwva Kol TOUG TIPWIKOVS VEOTEPOUS XPOVOUS
(Iotopikd ko yAwooik& texunipie) [Slavs on
Crete in the Middle Ages and the Early Modern
Times (Historical and Linguistic Evidence)],
Andy’s Publishers, Athens 2016, pp. 340.
We intend to discuss not only the contents
of the book, but also the conclusions offered
by the author and what he managed to accom-
plish through his work.

The monograph under review (Haralam-
pakis 2016) caps years of studying the issue of
the Slavic presence in Crete and Slavic lexical
influence on the Cretan dialect of Modern
Greek and on the island’s toponymy. The work is
clearly divided into two parts. First (p. 15-85),
the author discusses historical data, from the 7
century up until the Ottoman conquest of the
island (between 1645 and 1669). He also looks
at research hypotheses concerning the putative
presence of the Slavs in Crete, which is suggest-
ed by both Greek and foreign scholars. Then
(p. 87-238), Mr. Pantelis Haralampakis (hence-
forth PH) presents linguistic evidence, of both
lexical (Slavic loans) and onomastic (i.e. Cre-
tan toponyms of supposed Slavic origins) char-
acter. The monograph includes (aside from
a preface and introduction, p. 5-14) a rather
detailed summary (p. 239-251), a Greek trans-
lation of Czech traveler Jan Hasi$teinsky’s 1493
account concerning Crete (p. 253-266), a com-
prehensive list of reference books (p. 267-290),
pictures (p. 291-297), a summary in English
(p. 299-305), indexes (p. 307-337), and a table

of contents (p. 339-340). Already a look at the
book’s contents proves that the author devotes
twice as much place to linguistic argumenta-
tion and documentation as he does to histor-
ical data.

The issue of the Slavic presence in Crete
has been widely studied by both Greek and for-
eign scholars'. The earliest works discussing the
Slavic settlement of Crete were authored by Bul-
garian historians®. Unfortunately, the medieval

'N.B. Tamaaakus, XA&for oty Kphtn. Tao Kapd-
vov. To PoSofavi [N.V. ToMaDAKIS, Slavs in Crete.
Place-names Karanou. Rodovani], EEKX 1, 1938,
p. 425-431; IDEM, ZvuPolrs] €16 tHY pedétnv Twv
oLafikdv, OPUEVIKOV K&l TOUPKIKWV ETOIKITEWY
ev Kpijtyy [A Contribution to the Study of Slavic, Ar-
menian and Turkish Settlements in Crete], EEKXZ 2,
1939, p. 7-19; 1DEM, Ar mepi Makedovwv ZxddPwv
ev Kpntyy eidhjoeis Iworjp Bpvevviov (1401) [Joseph
Vryennios’ Testimony on Macedonian Slaves in Crete
(1401)], [in:] Epag Aviwviov Kepapdmoviov, ABrva
1953, p. 105-111. See also M. VASMER, Die Slaven
in Griechenland, Berlin 1941 [repr. Leipzig 1970];
1. 3AUMOB, 3acensane Ha 6vneapckama Crnassnu Ha
Banxanckus nonyocmpos. IIpoyusare Ha sumencku-
me umena 6 Ovreapckama monoHumus [J. ZAIMOV,
Settlement of the Bulgarian Slavs on the Balkan Penin-
sula. Study of Inhabited Place Names in the Bulgarian
Toponymy], Cocust 1967.

?W. IumMmAHOBD, Cnassucku cenuwsa 6o Kpume
u Ha Opysume ocmposu (L. S1émMANOV, Slavic Settle-
ments on Crete and other Islands], BII 4, 3, 1897,
p. 2-38; M. Caka3oB, Hosoodkpumu OokymeHmol
omw kpas Ha XIV. 61wkv 3a Oyneapu oms MakedoHus
npooasanu kamo pobu [I. SAKAzZovV, New Documents
from the End of the 14" Century Referring to Bulgars
from Macedonia Sold as Slaves], RMac 7, 2/3, 1932,
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period provides little relevant data and essen-
tially each extant source needs to be consid-
ered. Usually, the first appearance of the Slavs
in Crete is associated with Thomas the Pres-
byter’s account concerning the Slavic invasion
of Crete in 623. The original text has survived
in Syrian and is quoted below in a literal Eng-
lish translation: The Slavs invaded Crete and the
other islands. There some blessed men of Qénne-
shré were taken captive and some twenty of them
were killed®. This information has not been inde-
pendently verified but this is hardly surprising
in the early medieval context. Most historians
consider Thomas the Presbyter’s account relia-
ble but PH argues that it contains many incon-
sistencies. First, no place called Qénneshré exists
in Crete. This name refers to a village in Syria,
near the Euphrates, where an early Christian
monastery was located. Secondly, if the monks
lived is Syria, their death cannot have anything
to do with Crete or other Aegean islands. Third-
ly, the information has not been independently
corroborated, with the 7 century being typical-
ly mentioned in the context of Arab raids. What
is more, the Arabs were known for plundering
monasteries and did not stop short of killing
Christian monks. PH suggests that Thomas
the Presbyter mistook the Arabs for the Slavs
(p. 18-22). The weak part of this argument
is a well-known fact that the Arab conquests
only started after Mahomet’s death (in 632 AD)
and the Byzantine Syria was conquered by the
Arabs between 634 and 640. Meanwhile, the
Qénneshré monks died in 623 in Crete, which
at that time was part of the Byzantine Empire.
Of course, we may assume that Thomas the
Presbyter made a significant mistake dating the
events (by a several-year margin), or even that
the Qénneshré monks fled to Crete fearing the
Arab terror. However, the chronicler unambig-
uously identified the killers of the Syrian monks
as Slavs, and it is unlikely that a Syrian author
should have confused the Arabs and the Slavs.
For that reason, the accuracy of Thomas’s ac-
count is not called into question. His narrative
is reliable because it does not focus on the raid

p. 1-62.
> A. PALMER, The Seventh Century in the West-Syrian
Chronicles, Liverpool 1993, p. 18.

itself but rather on the fortunes of twenty Syrian
monks captured and killed by the Slavs during
the invasion of Crete and the neighboring is-
lands. Thomas does not explain why there were
Syrian monks in Crete or whether the Slavs took
control of the island or merely raided it. Only
the first scenario would justify dating early Slav-
ic settlement in Crete already to the 7" centu-
ry. There is no independent verification of the
Slavic invasion of Crete in 623 and theoretically
doubts may be raised as to whether it happened,
but there are no grounds for questioning the
Slavic attacks on Crete and other islands in
the 7™ century or the grisly death of Syrian
monks at the hands of Slavic attackers.

Most scholars believe that the Slavic settle-
ment of Crete only began in 961. The island was
conquered by the Arabs around 824. The Byz-
antine Empire made a few attempts to regain
Crete, but their numerous military operations
had failed*. It was only in 961 that Nikephoros
Phokas, a brilliant Byzantine military com-
mander and a future emperor (between 963 and
969) reconquered Crete and reintegrated it into
the Byzantine Empire. Next, in order to secure
the island against another Arab invasion, the
Byzantine authorities relocated war veterans
there. The Byzantine army under the command
of Nikephoros Phokas had in its ranks Rus-
sian, Bulgarian, and other Slavic mercenaries,
so Greek historians believe that the first Slav-
ic settlements in Crete were established after
961, in the form of military camps under the
auspices of the Byzantine Empire. After a cou-
ple of centuries in the Greek environment, the
Slavic inhabitants of these settlements had been
completely Hellenized. It is speculated that the
Cretan family name Sclavo (Mod. Gr. ZkAapog),
recorded in Venetian sources, proves the Slavic
ancestry of its bearers. PH rejects the hypothesis
about the settlement of Slavic veterans in Crete,
remarking that Slavic place names in the island
are only recorded in Venetian documents from
between the 13" and 17" centuries. However,
it needs to be noted that the Greek sources
from the second Byzantine period (i.e. between
961 and 1204) record only a handful of Cretan

*T.E. DETORAKIS, History of Crete, trans. J.C. DAVIs,
Iraklion 1994, p. 126-128.
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oeconyms: these are mostly the names of for-
mer settlements where the dwellings of Church
hierarchs (bishops) were located, rather than
new settlements founded by the colonists or war
veterans. Elsewhere in his book, PH discusses
later data from the Venetian period (between
1204 and 1669), which mention a South Slavic
lineage of some Cretans. Since these particular
aspects are not contested, we are not discussing
them in this review.

After presenting historical data, PH pro-
ceeds to discuss the Cretan dialectal lexemes
of suspected Slavic origin and divides the entire
material into four parts:

Group A: appellatives of Slavic origin in the
Cretan dialect (p. 89-127): Pépa f. ‘covenant,
armistice, temporary peace, reconciliation’
(< Proto-Slavic *véra f. ‘faith, trust’); PAdtog
m. ‘bog, mud’ (< PSL *bolto n. id.); (t){odpme-
po n. ‘a breeding animal, esp. a sheep, goat,
cow’ (< PSL *zobre m. ‘bison’); kamnikt n. ‘ko-
pek; an old Russian coin’ (< Russ. koneiika);
Aéoka f. ‘a place where wild goats live; a steep
place where animals are usually captured’;
oPapvag m. ‘a slightly curved garden knife with
a toothed blade, also ofdpva f. ‘an agricultur-
al tool for leveling the ploughed surface in the
form of a plank with metal teeth; a harrow’
(< PSL *borna f.); oxAéna f. ‘a disease affecting
horses. Therefore, PH identifies seven certain
Slavic loans.

Group B: Cretan appellatives of possible
Slavic origin (p. 127-132): kpovoépa f. ‘com-
panionship, company, venture’; Adow ‘to
shout in order to drive animals to a pen;
otalilw ‘to lead animals to a shadowy place
during scorching hot’

Group C: words erroneously classified as
Slavic (p. 133-146): Potipd f. ‘suffering,
a disease caused by demonic forces’; {axa
f. ‘long-term unrevealed concerns, {ak@vw
‘to worry, to fret, to conceal suffering’; kd-
papog m. ‘small stream; canal; sewage drain’;
kooaptd f. ‘shepherd’s hut income; sheep’s
pen’; KOKKOpag or KOKKOTAG m. ‘Tooster’;
kovpPa f. ‘prostitute’; kovpovma f. ‘a wa-
ter pitcher; a clay vessel’; poboog adj. ‘red,
reddish, flame-colored’; toépya f. a woolen
blanket’; toepywvw ‘to mend sth’

Group D: Slavic words occurring in Modern
Greek (p. 146-166): Bditog n. ‘mud, bog’;
Bapwkog adj. ‘damp, boggy’; Pédovpa
f. a wooden basket for milk or sour milk’;
BepPepitoa f. ‘squirrel’; Pitoa f. ‘stick’; PAd-
oata n. pl. ‘sheep or other long-furred ani-
mals’; Bovpkolakag m. ‘a dead man whose
body is not decomposing and who raises
from the tomb to drink somebody’s blood’;
ykAaPa f. ‘head’; yovotepitoa f. ‘green liz-
ard, Lacerta viridis Laurenti’; ypavitoa
f. ‘downy oak, Quercus pubescens Willd’;
dopmpog or vroumpog adj. ‘honest, reliable’;
Capma . ‘a kind of frog’; kavidg m. ‘a large
bird of prey’; (y)xAitoa f. ‘shepherd’s crook’;
KothtoPédovpa n. pl. ‘animal’s intestines’; ko-
k(k)opétol n. ‘pistachio, Pistacia terebinthus
L. a giblet shashlik’; kotétot n. ‘henhouse’;
Aaykddt n. ‘valley, gorge’s houmodid f. ‘dit-
tany’; pméuneAn f. ‘measles’; paprada f. ‘the
period of sheep’s copulation’; popa f. ‘a mare;
an epidemic disease’; poxog m. ‘moss used
for starting a fire’; pmiotpog adj. ‘hawk-
eyed; clever’; méotpoga f. ‘trout’; miotpog
adj. ‘mottled, spotted (of a hen)’; payalt
n. ‘a species of grass with a spike-like in-
florescence, Imperata cylindrica Beauvois’;
povoog adj. ‘red, reddish, flame-colored’;
povxo n. ‘garment; oPdpva f. ‘harrow; onra
f. ‘flour sieve’; otovumi{w ‘to smash with
a stone’; toavtila f. a thin fabric used for
filtering milk; a pouch for filtering curd’;
toina f. ‘a sticky film across the top of milk
or water; a cigarette stub; tommalhdidlw ‘to
create a film across the top of milk’

The author’s division of the lexemes into
particular groups is mostly clear although as-
signing some of the words to groups A and
D may be questioned. For example, the word
okAémna, which is presently unknown in the is-
land but is attested in the Cretan epigraphy be-
tween 13™ and 15" centuries, was — according
to PH - once used in other regions of Greece
(including North Macedonia, Laconia, and
Arcadia). A question thus arises as to why PH
classified this word as a Cretan dialectal vocab-
ulary item (group A). It is additionally worth
noting that the word oxAéma is attested in the
Byzantine Hippiatrica®, and also in the modern

> Corpus Hippiatricorum Graecorum, vol. 11, Hippiat-
rica Parisina Cantabrigiensia Londinensia Lugdunen-
sia, Appendix, ed. E. ODER, C. HoPPE, Lipsiae 1927,
p. 289, 298.
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period in the sense of ‘Aussatz / leprosy’ in Ar-
cadia, and in the sense of ‘Kopfgrind / derma-
tophytosis’ in the Pontic area (Trabzon)®. In the
previous centuries, the word Pépa was known
not only in Crete but also in other regions
of Greece (Chios, Euboea, Skopelos)’. What
is more, we cannot agree with Max Vasmer
and PH, who claim that the Cretan word Bépa
f. ‘covenant, armistice, temporary peace, recon-
ciliation’ represents a South Slavic borrowing.
It is worth noting that in his monumental work
on the Arkadi monastery Timotheos Veneris,
the metropolitan bishop of Crete between 1934
and 1941, explained the rare word Bépa used
in a Cretan folk song from the end of the 19*
century and correctly pointed to its Ottoman
provenance: “Pépa, mapapbopd NG TOLPK.
MéEewg Pepé = to mapadidecbat, mapddooig.
Bépe pnaipayi = onpaia tapadocews, ToAop-
kovpévwy” [Bépa, a corruption of the Turkish
word vére = capitulation, surrender. Vérebay-
ragi = flag of surrender (of besieged people)]®.
Also Romanian verd ‘capitulation’ is a borrow-
ing from Turkish vére ‘capitulation, surrender™.
In short, we maintain our stance from 11 years
ago, namely that Slavic influence on Cretan

® G. MEYER, Etymologisches Worterbuch der albanesi-
schen Sprache, Strassburg 1891, p. 125. The appellative
okAéna f. lichen, dermatophytosis of the head, fester-
ing wound / kacida Tov kepaAtov, TAnyr Tvoppoovod’
is still used in the Pontic dialect of Modern Greek, see
on-line: http://www.pontos-news.gr/lexicon/words/
oK\éna [12 V 2019].

7E. KACzYNSKA, Rozwazania o domniemanym sla-
wizmie w dialekcie kreteriskim jezyka nowogreckiego
[Considerations on an Alleged Slavism in the Cretan
Dialect of Modern Greek], RHu 64, 6, 2016, p. 31-50.
8 T.M. BenepHz, To Apkdd St Twv audvvwv [T.M. VEN-
ERIS, The Arkadi Monastery through the Ages], ABriva
1938, p. 352, fn. 3. See also I'.E. ATo=TOAAKHE, Ap-
k&dr obuforo avrobuoiag. Piues. Kpnrikd yAwooiké
18iwpa [G.E. AposTOLAKIS, Arkadi — a Symbol of Self-
sacrifice. Rhymes. Cretan Language Dialect], Hpdx\eto
2014, p. 116.

°H.F. WENDT, Die tiirkischen Elemente im Rumiini-
schen, Berlin 1960, p. 120. See additionally H.C. Hony,
E 1z, A Turkish-English Dictionary, Oxford 1947,
p. 368 (s.v. vére).

dialectal vocabulary is rather weak and con-
cerns approx. 30 appellatives.

Slavic supra-regional loans into Greek
should be widely-known in Crete. Meanwhile,
the word toavtila f. ‘a thin fabric used for fil-
tering milk’ is only attested in the island in the
Apokoronas eparchy'!. In the other parts of the
island, the word tvpomdvt n. ‘id. is used. PH is
critical of the set of Slavic loans attested in Cre-
tan speech which we suggested and sometimes
questions whether some of the terms are in use
in Crete. For example, he claims that he has nev-
er heard a native Cretan use the word yx\dpa
f. ‘a head, adding that no dictionary of the
Cretan dialect has recorded this word (p. 152).
However, a different opinion was expressed by
Eustathios Petrulakis (from the Cretan town
of Rhethymno), who at the beginning of the
20" century (before 1905) confirmed beyond
all doubt that this word was used in Crete'?. PH
writes that the phytonym ypavitoa f. ‘downy
oak, Quercus pubescens Willd has not been

"E. Kaczy®ska, K'T. Witczaxk, Elementy stowiani-
skie w leksyce kretetiskiej [Slavic Elements in the Cretan
Vocabulary], RKJETN 53, 2008, p. 129-146.

" AB. EaNeINAKH:, Aeliké epunvevtiné xou etv-
poloyid Tov SUTIKOKPHTIKOY YAWOOIKOD 1810UATOS
[A.V. XANTHINAKIS, Explanatory and Etymological
Dictionary of the West Cretan Dialect], “Iraklion 2009,
p- 667. This loan comes, without a doubt, from South
Slavic languages, cf. OCS. ymouno n. ‘an appliance
for filtering), Bg. dial. yeduso ‘a filter; a thin fabric for
filtering) also ‘a woolen sheet for carrying children;
Mac. yeduso ‘an appliance for filtering milk and other
liquids), also ‘a sheet for covering loaves on a board;,
Sloven. cedilo ‘a sieve, a vessel for filtering} SCr. cjédilo
n. ‘an appliance for filtering water, milk, wine’ < PSL
*cédidlo n. ‘an appliance for filtering liquids; a piece
of fabric for filtering milk;, cf. Pol. cedzidlo ‘an appli-
ance for filtering, a filter’).

'2P. KRETSCHMER, Der heutige lesbische Dialekt ver-
glichen mit den iibrigen nordgriechischen Mundarten,
Wien 1905, p. 434. Then, W. BUDZISZEWSKA, Zapozy-
czenia stowiatiskie w dialektach nowogreckich [Slavic
Borrowings in the Modern Greek Dialects], Warszawa
1991, p. 16, writes (without stating a reference) that
in the Cretan province of Chania the phrase €xeiq
okAnpr ykAépa ‘you have a hard head (= you are
stubborn)’ is used.
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recorded in any dictionary of the Cretan dia-
lect. However, already German botanist The-
odor von Heldreich (1822-1902) and his stu-
dent Spirydon Miliarakis (1852-1919) pointed
out that in the 19" century and at the begin-
ning of the 20" century this term was not yet
supra-regional and only occurred in Crete,
Attica, and Phocis (Parnassos)”. The expla-
nation for this may be two-fold. Firstly, some
words lose their previous productivity, give
way to their synonyms, and gradually fall out
of use. Secondly, the authors of dialectal dic-
tionaries do not include those words which
- in their opinion - come from the Modern
Greek koine. For that reason, the dictionaries
of the Cretan dialect do not include the word
BepPepitoa f. ‘a squirrel’ (this animal does not
live in Crete) although the Cretans know this
word and commonly use it. Any Cretan child
will easily recognize and name a squirrel, just
as they will a fox, a lion, a bear, and a giraffe, al-
though these animals do not live in Crete either.
PH emphasizes (p. 89) that the word Bépa f. ‘an
engagement ring’ (which was at one point bor-
rowed from the Venetian dialect of Italian) is
commonly used in Crete, and it may be quick-
ly verified that most authors of dictionaries of
the Cretan dialect leave out this word on pur-
pose, erroneously assuming that this is not
an original dialectal term but a loan from the
Modern Greek koine. PH also casts doubt
on the purely Cretan character of the words
yovotepitoa f. ‘lizard, (apma f. ‘a kind of frog,
and kavidg m. ‘some bird of prey (a kite?)’, even
though 40 years ago Eleutherios Platakis, a na-
tive Cretan, included these words on his list
of Cretan names of animals™.

In the third part of the monograph
(p. 167-238), PH discusses the Cretan place

3T. voN HELDREICH, Ta Snuwdn ovépata twv @u-
1wV [The Folk Names of Plants], 2™ ed. prepared by
S. MILIARAKIS, ABfva 1919 [repr. 2011], p. 109. See
also W. BUDZISZEWSKA, Zapozyczenia..., p. 18.

1 See E. IIAATAKHE, Anu@dn ovépata {bwwv T17¢ Kpij-
106 [E. PrLaTAKis, Folk Names of Animals of Crete],
Kpn 10/11, 1980, p. 35-134.

names of Slavic origin, dividing the onomastic
material into three parts:

Group A: Cretan toponyms and micro-to-
ponyms of Slavic provenance (p. 167-186):
BAdtog; Bopdadw; Bopi (two locations); Bo-
poi; Bopov (two locations); Zivta; NtovAta-
vé; Zéxovvto; Aéoka; Podofavy Zepumpwvag;
Zkhapolaot; Tormoh Toeméht (and Toeme-
Aakt); Xappara.

Group B: Cretan (micro-)toponyms of like-
ly Slavic provenance (p. 186-213): Axapd-
vou; Boliapeg; Bovpydpa; Tapdlo; Thapmé
oraz Thapnég; Thapmavwv; Ipavrog Kave-
Ba; Kpamn; Mixahivok,; Movvtpog; Nipyo-
pitng IIpéPeAn; IpePeiavd; ZklaBovvov
Zaoxwpo; ZkAaPfodvov To petoxt (twice);
>talog; Tomhov; Toovtoovpag / Toovtoov-
pog; Xovdétat.

Group C: Cretan (micro-)toponyms er-
roneously classified as Slavic or Greek
place names containing Slavic elements
(p. 213-238): AAntlavn; Bapéhoy; Baitog;
BapPapoy; BapBapog; BapPdapw(v); Boka;
BovAydpw(v) (two toponyms); Tafpavod;
Apayacavd; Zayovptdavol; Aaykd; Aaykegs
MoeBil; Moxog; IThepévng Aaykog TThe-
peviavd; IThepévo; IThepévov; Povoa Ek-
kAnod; Povoakiavd; Povoavavhr; Povoarti-
Sta; Povoolipevapy; Povoo omity; Povoogc;
Pova(o)oxwpa; 2épBo; ZrxAaPedidro; Zrha-
Bepoxwpt; ZkhaPrava (two names); Zxhafo-
BaBeta; ZxAaPor; ZxAapoxaumog ZkAa-
BomovAa; XkAaPov to povpi; Zklapoxwpy
ZkAaoxwpto; Zenvapt; Xapaoo.

It is surprising that in the third part of the
monograph PH does not make even a single
reference to the two-volume work on Modern
Greek oeconymy by Haralampos Symeonidis,
an eminent Greek expert on linguistics and
onomastics’®. What is more, PH does not list
this monumental dictionary in his bibliogra-
phy. In order to present the great complexity of
the research problem, we quote Symeonidis’s

15 X.I1. ZymeQNIAHE, Etvpoloyixd Aedikd twv veoel-
Anvika@v oikwvopiwv [H.P. SyMEONIDIS, Etymological
Dictionary of the Modern Greek Place-names], vol. I-II,
Agvkwoia-@eooalovikn 2010.
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opinions concerning selected Cretan oeconyms
which - according to PH’s opinion - are of
Slavic provenance.

The name of the village of BAartog
(Kissamos, Chania), which appears in Venetian
sources as Vlatos (1583; 1630) is — according to
Symeonidis'® - inspired by the Cretan dialectal
appellative PAdtog n. ‘@ muddy place’ (whose
genesis is identical to that of Mod. Gr. faAto
n. or BaAtog n. ‘id’). Symeonidis postulates
purely Greek origins of this oeconym, while PH
argues in favor of its Slavic provenance (p. 167).
We tend to agree that the Cretan appellative
BAdtog, on which the place name is based, is
an old Slavic loan, but this fact by no means
proves that the village was originally a Slavic
settlement.

There are two Cretan oeconyms Bopi ([1]
Kissamos, Chania; [2] Sitia, Lasithi). The for-
mer was recorded in the Venetian period (1583)
and the latter in the 19™ century (Vurid 1834;
Bopi 1881). PH argues in favor of the Slavic or-
igins of both (p. 168-171). Symeonidis, on the
other hand, believes that the place name derives
from the Greek appellative *Bopi, a diminu-
tive of Mod. Gr. Bopdg m. ‘a room for animals’
(< PSL obors)". In his opinion, the origins
of the village are purely Greek, although the ap-
pellative serving as the basis is a South-Slavic
loan. Symeonidis also quotes N.G. Katapotis,
who claims that the place name comes from the
family name *Boprig. We are of the opinion that
the Cretan place name Bopi appeared in the
course of inflectional derivation (tov Bopr >
0 Bopi).

The oeconym Zivta (Monofatsiou, Irak-
lion) appears in Venetian sources as Sinda
(1380), Sida (1583), Sinda (1630), and in Turk-
ish documents as Zide (1671), Zida (1834).
Symeonidis, invoking K. Amantos, suspects
that the Cretan place name is the continua-
tion of the Doric name *Xida, cf. Old Gr. oidn
f. ‘a tree or fruit of pomegranate, Punica grana-
tum L. He also quotes a contrasting opinion
of S. Xanthudidis, who claims that the oeconym
comes from the Venetian family name Zinta,

1¢ Ibidem, vol. 1, p. 363.
17 Ibidem, vol. 1, p. 371.
18 Ibidem, vol. I, p. 549.

which was attested in Cretan sources in 1475
(Alexandro Zinta). The family-name prove-
nance of the place name seems more probable.
PH advocates the Slavic hypothesis, linking
the Cretan place name with the Polish family
name of Zynda or Zynda (p. 171).

The Cretan toponym NtovAtava (Apoko-
ronou, Chania) is only recorded in historical
sources in the 19 century (Duliand 1834, Aov-
Atavd 1881; Ntovhavd 1920). PH posits Slavic
origins of the proper name in question, which
- in his opinion - apparently comes from PSI.
*dole m. ‘a hole, a concavity or a dug-up pit;
aditch; a moat; a nether area surrounded by hills,
avalley’ (p. 172-173). According to Symeonidis,
the provenance of the place name is unclear®.
He also refers to the argumentation of Zaimov*>
who claims that the Cretan village got its name
from Slavic *Duljane or *Duljana (cf. the Bul-
garian toponym Ayaana), derived from some
South-Slavic appellative, cf. SCr. dial. diilo, diilo
n. ‘a pipe in the bellows through which you blow
to induce fire; a cave in the ground out of which
a stream flows; a large concavity, a cave in the
ground; the bottom of a wooden vessel, Bg. dyno
‘a pipe for watering a garden; a large opening
of a pitcher’, also ‘the muzzle of a firearm’ (< PSL.
*dudlo n. ‘a hole, an outlet, a pipe’). Zaimov
and Symeonidis compare the Cretan toponym
with the name of the Albanian village of Duly-
ani, which is of Slavic provenance. Symeonidis’s
doubts about the validity of Zaimov’s hypothesis
appear well-founded. In Crete, there is a high
number of oeconyms ending in -tavd (n. pl.).
All such items are derived from a proper name
and exhibit the possessive meaning, indicating
somebody’s property. Theoretically, the name
could come from a Slavic first name, cf. the Old
Russian personal name /Jyzno (15%-16%c.), but it
needs to be noted that Greek has recorded nu-
merous family names such as NtovAng, Ntov-
Aag, Ntovhtag, Ntovdog, which derive from the
Turkish word dul ‘a widow, a widower’>'. What

¥ Ibidem, vol. I, p. 488: “ayvwotng apxng”.

1. 3auMOB, 3acensatie. .., p. 129.

' B.H. Boriarzoraoy, Enovopa ti¢ Mikpaoiag. Tovp-
Kik& ko Tovpkoyevh) enwvupe oty EAM&Sa [V.I. Vo-
GIATZOGLOU, Surnames of Asia Minor. Ottoman and
Turkish-like surnames in Greece], AGnva 1992, p. 77.
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is more, appearing in Crete is also the fami-
ly name AovAng (from the Mod. Greek word
dobAo¢ m. ‘a servant, a slave’ < Old Gr. Sodlog
m. ‘id’), already attested in the Venetian peri-
od (1390) in the town of Peuko (Viannos, Irak-
lion)?. Consequently, it is problematic to argue
in favor of the Slavic provenance of the Cretan
place name Ntovhavd (vel AovAiava), which
is more easily traceable to a Greek possessive
form, indicating a property of a man named
Dulis (Mod. Gr. NtovAng lub AovAng).

Discussing the place name Xepmpavog
(Kydonia, Chania), already attested in the 17
century (Sembrona 1577), Symeonidis refers
to Mod. Gr. oéumpog ‘a peasant who as part
of neighborhood assistance cultivates some-
body else’s land’ (< South Slavic *sebrs), cf. SCr.
(since 14 century) sember ‘a farmer, a peasant,
a person of low status), Sloven. seber ‘id;, BRuss.
sjabr ‘a neighbor’. He does not explain if he
considers the morpheme -@vag to be a Greek
derivational suffix or a South Slavic loan. PH
is in favor of the latter option, classifying this
name as purely Slavic (p. 177-179). On the
other hand, Hrisoula Tsikritsi-Katsianaki ar-
gues that the oeconym Xepnpwvag comes from
the Greek family name Xéumnpogc.

Symeonidis does not discuss the micro-
-toponym XkAaBoldoct, but he analyzes other
Cretan oeconyms including the ZxAafo- ele-
ment, providing a comprehensive overview of
various theories”. Most scholars believe that
toponyms such as ZxAapoxwpto, ZxAdpot, or
ZrAapokapmog testify to the Slavic presence on
the island, or the presence of Greek inhabitants
bearing the family name ZxAdBog. PH is right
to reject the Slavic provenance of Cretan topo-
nyms with the initial YkAapo- element, although
at the same time he is of the opinion that the suf-
fix -Adot goes back to a Slavic source, cf. PSL. *Iésa
f. ‘a wicker of twigs, a bar, a wicker fence, a fence’

2 X.Z. T=ikPIT=H-KATZIANAKH, Zvpforsy oty pelétn
Twv Tonwvupiwv ¢ Kpntre. Tomwviuia amd oikoye-
velakd ovopata [H.Z. TSIKRITSI-KATSIANAKI, A Con-
tribution to Studying Toponyms of Crete. Toponyms
Derived from Surnames], A 6, 22-23, 1975, p. 50.

# X.I1. ZyMEQNIAHE, Etvgodoyiko.. ., vol. 11, p. 1257.
# X.Z. TzikpiTzH-KATSIANAKH, Zvpfoly..., p. 77.

# X IL XyMEQNIAHE, Ervpoloyixo. .., vol. IT, p. 1278-1279.

(p- 179-180). However, there is no doubt that
the Cretan name XkAafoAdot arose in the Hel-
lenic context and was not borrowed from the
old Slavic inhabitants of the island. Symeoni-
dis points to an older meaning of Middle Greek
okA&Pog ‘slave’ (initially ‘a slave of Slavic origin’
< ‘a Slav’). He also quotes K. Amantos’s isolat-
ed opinion that Mod. Gr. okAdpog ‘a species
of grapevine or grape (of light yellow color)’
is the base for the Cretan toponyms.

The oeconym Tomohta (Kissamos, Chania),
attested in Venetian sources as Topolia (1577),
Topogla (1583, 1630), is usually traced back
to Mod. Gr. tonoAt n. ‘white poplar, Populus
alba L. (< PSL *topolv f. ‘id’). PH advocates
the Slavic origins of this Cretan place name
(p- 180-181), in line with other scholars®.
Symeonidis postulates purely Greek origins
based on Mod. Gr. TonoA, which was borrowed
from a Slavic source. However, modern dic-
tionaries of the Cretan dialect do not record
the word tomoAL

The Cretan oeconym XopPdta (Kissamos,
Chania), first attested in 1920, was mentioned
by Symeonidis under XapPartt (Argos, Argol-
is)”. The place name XapPdtt either comes
from the ethnic name of the Croats (PSl. *Char-
vati, Cr. Hrvati), or from the Greek name Xap-
Batng (lit. ‘a Croat’). In the former scenario, the
place name would indicate Slavic settlement
in Crete (which PH agrees with), while in the
latter this would not be as certain. A late attesta-
tion of the oeconym (1920) seems to suggest the
proper-name provenance of the name Xapfdrta.

A quick overview of select Cretan top-
onyms which PH classifies as purely Slavic
demonstrates that the issue of Slavic influence
on the toponymy and micro-toponymy of Crete
is complex. H. Symeonidis, the author of an

2 J1. lnumanoss, Crassancku. .., p. 90; N.B. Tama-
AAKHE, Zvpfor..., p. 10; M. VASMER, Die Slaven...,
p. 175; X.II. yMEQNIAHE, ETvgoloyixo..., vol. II,
p. 1351-1352. It is worth emphasizing that Max Vas-
mer prefers a derivation of the Modern Greek pla-
ce-name TomoAwa (n. pl.) from the Common Slavic
collective formation *Topolvje ‘a collection of pop-
lars; a poplar forest; a place overgrown with poplars
/ Pappelort.

¥ X II. ZyMEQNIAHE, ETvpoloyixd. .., vol. II, p. 1433.
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etymological dictionary of Greek oeconyms,
favors alternative explanations of many Cretan
place names.

The monograph under review is valuable in
that PH presents the current state of research
on the issue of the Slavic settlement of Crete
and usually (though not always) sides with oth-
er Greek scholars. A number of issues is still
open to debate. The chronology of the appear-
ance of the first Slavic settlers in Crete is com-
ing under much scrutiny and researchers are di-
vided on this topic (the beginnings of the Slavic
settlement are dated either to the 7™ century,
10% century, or the beginning of the Venetian
rule of the island, i.e. 13""-15" centuries). Also,
the exact number of Slavic loans into the Cre-
tan dialect is debatable. Overall, PH discusses
57 lexemes and decidedly rejects 12 of them.
While some of the author’s propositions are
not convincing, there can be no doubt that
the monograph under review is a substantial
and stimulating contribution to studies of the
Cretan dialectal vocabulary and the toponymy
of Crete.

Translated by Maciej Grabski
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Abstract. The paper demonstrates the current
state of research on the presence of Slavs on the
island of Crete in the Middle Ages, as well as
in the modern times. The basis for the discus-
sion is a new book of Pantelis Haralampakis,
published in 2016. There are numerous con-
troversies surrounding the issues of the exact
chronology of Slavic presence on the island, the
lexical influence of South Slavic languages on
the Cretan dialect of Modern Greek, as well
as possible traces of Slavic settlements in the
Cretan toponymy.

Keywords: borrowings, Crete, onomastics, place
names, Slavic, vocabulary

Elwira Kaczynska

University of Lodz

Faculty of Philology

Chair of Classical Philology
ul. Pomorska 171/173

90-236 Lodz, Poland
elwira.kaczynska@uni.lodz.pl

Krzysztof Tomasz Witczak

University of Lodz

Faculty of Philology

Chair of Classical Philology
ul. Pomorska 171/173

90-236 Lodz, Poland
krzysztof. witczak@uni.lodz.pl


mailto:elwira.kaczynska@uni.lodz.pl

mailto:krzysztof.witczak@uni.lodz.pl



